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Bo-BTOpBIX, KUTalICKKE IMIIHKE JIO» OoJiee caadbl mepes TAaKMMHU TSDKEIIBIME 3a/1a4aMU, TaK Kak OOJIbIINH-
CTBO M3 HUX IIPOMCXOIUT HE U3 JIBOPSIH, @ U3 MPOCTHIX JIFO/IEH, HEKOTOpbIE Aake U3 OSTHBIX, MaJIbIX, KOTOPBIM IIPH-
XoauTcs oOpamiath BHUMAaHHE HE TOJNBKO Ha CBO¢ JyXOBHOE Pa3BHTHE, HO M Ha MaTepHaNIbHYIO XKH3Hb. Beerna
CTECHEHHOE MaTEPHAIBHOE ITOJIOKECHUE BEIHYKAAET X OPOCHTH CBOM BBICOKUE HAEANBI, H MPUHITH KOMIPOMHUCCHOE
OTHOIIEHHE K AEUCTBUTEIBHOCTH, Kak [[3r0anp-meH B pacckase JIy Cuns «CkopOb 1O yrieamei.

B-TpeThux, IMEHHO KOMIIPOMHCCHOE OTHOIICHHE M YCTYIIKN KUTAHCKUX «IHIIHKX JIOJEH» MPUBOAAT HE TOJIBKO
UX CaMHX, HO M OKPY)KaIOIIUX UX POJHBIX K OOJBIION Tparemuw, naxke rudenu, Harpumep, LI3bI-11310Hb B pacckase
«Cxop0b no ymenmeit», XKyii-roit B pomane ba [[3uns «Cembe» u Tak maiee.

«JIumiHue T0aM» — 3TO OTpa)keHHe NpodiieM o0IecTBa M MOKOJICHUS B MEpBOM monoBuHe XX BeKa, KOTOPHIE
HEOOXOAMMO YUHTHIBATh HE TOJILKO MPU M3YYSHUU Pa3BUTHS JIUTEPATyPHl, HO U 00IIECTBa.
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“SUPERFLUOUS MAN” IN THE WORKS BY CHINESE WRITERS OF THE FIRST HALF OF THE XX CENTURY
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The article is devoted to the image of a —superfluous man” in the works by Chinese writers of the first half of the XX century.
In the first half of the XX century under the influence of Russian literature in the history of Chinese literature a special type
of character appeared - —superfluous man”. Tszyuan'-shen, Tszyue-sin', Syao Tszyan'tsyu and Ni Khuan'-chzhi — all of them are
-superfluous men”; they are not only the manifestation of a spiritual state of the people in a certain epoch, but also a representa-
tion of social reality and faults of a —-minor scientist” of that time. This type does not entirely coincide with the Russian —super-
fluous man”, it is distinguished by its own unique features.

Key words and phrases: superfluous man; literary type; literary images; Chinese literature; studying Chinese literature.
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Cmamus bazupyemcsa Ha OaHHLIX AGMOPUMEMHBIX UCCAC0068AHUL COBPEMEHHBIX YUEHbIX-ITUHSEUCO8, paA3padambl-
8aKOWUX NPOOAEMY CEMAHMUKU CNIO6A, €20 HOMUHAMUSHOU U OYeHOuHoU ynkyuil. B cmamve maxsce paccmampu-
8AIOMCSL BONPOCHl B3AUMOOCUCMEUS. NPOCIOPEYUs. C TUMEPAMYPHBIM A3LIKOM, NPeOCMAasieHbl NPUMepbl NPOCHO-
PEUHBIX eOUHUY 8 NPOU3BEOCHUSX AMEPUKAHCKUX agmopos XX eexa, 4mo no3eo.sem 6bl0eiums 0COOEHHOCMU U
@dyuxkyuu, xapaxmepuovie O NPOCMOPEYUS.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvi: s3bIK; S3bIKOBBIC (YHKIMM; HOMUHAIMS, CEMAHTHKa CIJIOBA; OIIEHOYHOE 3HAYEHHE;
IIPOCTOpEYHE.
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O COOTHOIEHNA HOMMWHATHUBHBIX U OHEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB
B CEMAHTHUKE ITIPOCTOPEYHBIX JEKCUYECKHUX EJAHALL®

SI3BIK KaK ceMHMOTHYECKas cHUcTeMa, O00JajaroIias CBOWCTBOM COIMAIBHOM NpeIHa3HAue€HHOCTH, BOIUIOIIAET
CBOIO OOBEKTHBHYIO U CYOBEKTHBHYIO CYIIHOCTH B CEMaHTHYECKOH CTPYKType cioBa [3]. DTO OTHOCHTCS M K IpoO-
CTOPEYHBIM JICKCHYECKUM €IMHHUIIAM, COUETAIONINM B CBOSH CEMaHTHKE HOMHHATHBHbBIE M OIIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI
Kak 00BEKTHBHOE (OHTOJIOTHYECKOE) U CyObEeKTHBHOE (THOCEOIOTHYECKOE) Hayalla B MOJICNH JICHCTBUTEILHOCTH, YTO
OTIPEZIETSIET MECTO CII0BA B CEMAHTHYIECKOM NIPOCTPAHCTBE SA3BIKA.

© Illextman H. A., Heeposa A. I1., 2015



ISSN 1997-2911 dunonorunyeckme Hayku. Bonpocel Teopuu u npaktukn, Ne 2 (44) 2015, yactb 2 215

SI3pIk oOJlaaeT BHYTPEHHEH LEIOCTHOCTHIO M €JMHCTBOM, IIPH 3TOM SBISIETCS MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIM SBIIC-
HHEM. B kauecTBe OCHOBHBIX NMPHHSATO BBIACIATH CIEAYIOIUE (QYHKIMHU sA3bIKa: 1) KOMMYHHKAaTHBHasI — oOecredn-
BaeT mepenady nHGOPMALUU B TPOIEecce OOIIEHHS; 2) MBICIHATENbHAs (KOTHUTHBHAS) — obecrieurnBaeT GhopMupoBa-
HHUE ¥ (HOpMYJIHpOBaHUE MbICIeH; 3) Mo3HaBaTeNbHas (AKKyMYJIATHBHAS, HAKOIIMTEbHA) — CIY)KUT TIepeade 3Ha-
HHUH MOCPENCTBOM ONEPUPOBAHUS HMOHATHAMH; 4) HOMHHATHBHAs (Ha3blBHAs) — HY)KHA JUIA 3aKpEIUICHHs 3HAHUA
B CJIOBE; 5) peryisTuBHas — o0ecredrBacT BO3JCHCTBHE TOBOPSILETO0 HAa ajapecara, BhIpaXkaeT NMPOCchOy, MpHKa3,
MIpeJoCTEepeKeHNE, 3alpeT, COBET, yOe:KaeHue, 1 Ip.; 6) daTndeckas (KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIIAs) — (DYHKITUS yCTa-
HOBJICHUSI KOHTAKTa CO CiIyniaTeneM (coOeceTHUKOM); 7) aTHUUeCKast (pyHKIMS — IOMOTaeT HallMOHAJIEHOMY CaMOOTO-
XKICCTBIICHUIO U ()OPMUPOBAHUIO HALIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHHUS; 8) SCTETHYECKas — CITY)KUT HAIIPABICHUI0 BHUMAaHU
Ha (opMy cOOOILICHH S, IPEBPAIAET TEKCT B MPOU3BECHIE UCKYCCTBA; 9) IMOIMOHATIEHO-IKCIIPECCHBHASI — I103BOJISET
BBIPA)XaTh B A3BIKE CBOM YyBCTBA, OLIYLICHHs, IIepexxuBanus; 10) Marudeckas (3aKIuHATENbHAS) QYHKLIHS — peay-
3yeTcs IpU UCIIOIHEHUH PUTYAJIBHBIX BUJOB TEKCTOB, aKTUBU3UPYET Oecco3HaTeIbHbIE IpoLeccHl [7, ¢. 66].

Cpenu mepedrcIeHHBIX YHKIMHA Ba)KHEHIIMMHI MOYKHO CYHTATh T€, KOTOPHIE CBSI3aHBI C ONEPALUsIMH, KOHCTH-
TYHUPYIOIMMH KOMMYHHKaTHBHYIO A€ATEIbHOCTD JIMYHOCTH, T. €. 1-10, 2-10 ¥ 9-10 GyHKIHY.

CroBo mpenHa3HA4YeHO /M Ha3bIBaHWS (MMEHOBAHUS) IIPEIMETOB, SIBJICHUI, UX CBOHCTB M OTHOIICHHH. JlaBas
Ha3BaHUE 00BEKTY, MBI BKIIIOUAEM €ro B ONPEAEIECHHBIN KI1acc BEIICH, OTIMYAIONIMICS OT JPYrUX KIacCoB, TaK Mpo-
SIBIISIETCS 0000Iaromuii Xxapakrep cioBa. [Ipornecc HoMuHaUKH He HHAN(DGEpEeHTeH K 00BeKTY HOMUHAIMA. B pas-
HBIX CJIOBaX Mepa 3TOTO CBOMCTBa pa3inyHa. JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAaHHAsS HOMMHALMS CO3JaeT OLEHKY, KOTopas
MOJKET CTaTh YacThIO JIeKCHKOrpaduiaeckor neuHunmy enuHunbL: —dodger — a person who dishonestly avoids doing
smth.” (4enoBeK, YKIOHSIONIMNACS OT Kakoi-mubo aesrensHocTH) —draft-dodger — a person who has not obeyed
an official order to join the armed forces” (4eT0BeK, YKIOHAIOLIMIACS OT MPHU3bIBa HAa BOCHHYIO CIYyXOY) [4; 8; 11].

WHnuBuayansHOE 3HAHHE O MUPE U COLMAIBHBIA OMBIT CYOBEKTa TOJIy4aloT OTIENbHOE S3bIKOBOE BBIPAKEHUE.
Ha ocHOBaHMM 3HaHHMSA O MPEAMETax B CO3HAHHHU YEJIOBEKa 00pasyeTcsi 000OIICHHBIH, yCTOHYHBEII 00pa3, KOTOPO-
My He NPHCYIIU OLCHOYHbIC KayecTBa. Takoro pona JeKCHYECKHE SIUHUIBI HOCST ACCKPHIITHBHBIA XapakTep U sB-
JISIFOTCSL MaTepUalioM JINTEPAaTYPHOTO s3bIKa, Harpumep —avel (HoBeyuia) — a long inventive prose narrative dealing
with human experience through a connected sequence of events” [11] / moBecTBOBaTENbHBIN MPO3AMUYESCKHUI KaHD,
JUISL KOTOPOT'O XapaKTepHO OIMMCAaHKUE PHOOPETEHHS OBITA TePOSIMH, CKBO3b IIPU3MY MOCIIEA0BATEILHBIX U B3aUMO-
CBSI3aHHBIX COOBITHH. Novel (HOBeIa) HHOTIA YHOTPeOsieTcss KaK CHHOHMM paccKasa WM Ha3bIBaeTCs €ro pasHo-
BU/IHOCTBIO, HEUTPAJILHO 110 CBOEMY 3HAUYEHHIO, eMYy He TpHCyIia oneHouHas GpyHkuus. [lonokuTenpHOE WIn OTpH-
LAaTeNbHOE OTHOIICHHE WHIMBUIA K MPEIMETy HOMHHALUK JHOO0 3aKpeIUIseTcss B CEMaHTUYSCKOH CTPYKType CIIo-
Ba — —gof — spend time idly or foolishly, to evade work™ (6e3menbHUYATE, TYPAYUTHCS, OTIBIHUBATL OT PaOOTHI),
00 BO3HUKACT B CJIOBE ITOJT BIMSHUEM YCIOBHH KOMMYHHUKATHBHOW cutyarmu [4; 11].

C npyroii CTOpOHBI, B CEMaHTHKE CJOBa Hapsay ¢ HoMuHaTuBHBIM —-dog — a flesh-eating domestic mammal
related to the wolves, esp. a male of this animal” (momamIHee MIEKOMHUTAIOIIEE JKUBOTHOE OTPS/Ia XHUIIHEIX, TIOX0XKE
Ha BOJIKA, B 0OCOOCHHOCTH CaMell) MOXET MPUCYTCTBOBAThH OIIEHOYHOE 3HaueHue —dog — a worthless fellow” (weron-
HBIN YeJI0BeK, m1oxoi apyr) [Ibidem].

Takoro pona siBleHUs OOBSICHSIOTCS TEM, YTO S3bIK OTPAXKAECT MUP C Pa3INUHbIX CTOPOH. OOBEKTHBHBIN MUP Xapak-
TEPU3YETCsl TOBOPSILLIMMH C TOYKH 3PEHHUSI €r0 LEHHOCTHOTO XapakTepa — 100pa M 371a, OJb3bl M Bpela  T.IL., ¥ 3TO BTO-
pUYHOE YJieHeHHe, 00YCIIOBIEHHOE COITUATIbHO, BEChMa CIIOKHBIM 00pa30M OTPakKEHO B S3BIKOBBIX CTPYKTYypax [2, c. 11].

SI3BIKOBOMY BBIPOKECHHIO MPUCYIIN JECKPUNTHBHOES M CUTHH(MHKATHBHOE 3HaueHUs. [IeHOTaTHBHBIH KOMIIOHEHT
MMeeT HOMHMHATUBHYIO M MH(POPMALMOHHYIO (YHKINH, a0CTparupoBaHHbIE OT CTHIMCTUYECKUX U APYTHUX KOMIIO-
HEHTOB cojepxkanus. CUTHU(HKAT PacKphIBACT CYLECTBEHHBIC NMPU3HAKH SIBICHHUS NEHCTBHTEIBHOCTH U MX CBOM-
CTBa, BKIIIOYAs CoJiepkaHue MousaTus. Ha JaHHbIe KOMIIOHEHTHI MOYKET HACJIauBaThCsl 1 KOHHOTATHBHOE (OLIEHOYHOE)
3HAYCHHE CJIOBA, Kyla BXOJMT OTHOLICHHE TOBOPAIIETO K TOMY, YTO HA3BaHO 3TUM CJIOBOM: aHT. —kandwriting (1o-
yepk) — writing that is done with pencil or pen, not printed or typed” (py4Hoe nucbmo, PUKCUPYEMOe PYUKOH HIIH Ka-
pannamrom); —scribble (kapakymm) — write hastily or carelessly” (mucats BToporsix, HeOpexHO) (haste — undue eager-
ness to act; undue — inappropriate, unsuitable) [9, p. 618, 891]. Wnu: —dumb-bell (rantens) — a short bar of wood or
iron with heavy ends, used in pairs (one in each hand) for exercising the muscles of the arms and shoulders ” (>kerme3-
HBII WM JIEPEBSIHHBINA TPU] C YTSHKEIUTEISIMHI Ha KOHLAX, UCIIONIB3YEeTCs AJIsl YIPOKHEHUH Ha YBEJIMYCHUE MBbIIICY-
HOM Macchl B pykax u oomacTu 1ied), —also North Amer. Informal — a stupid or foolish person” (B aMeprKaHCKOM aH-
TJIMIICKOM TaKKe TITYIBIN, CKymoyMHbIH) (—stupid — very dull in mind”) [10, p. 311; 11].

Takum 06pa3om, OLleHOUHAs CeMaHTHKa B HaMMEHOBAHWU NPEAMETOB, JCHCTBHH, NPONO3UIMOHAIIBHBIX CTPYK-
Typ COYETaeTcsi C HOMHHATHBHOM, 4TO JIEMOHCTPUPYIOT cioBapHbie AehuHuimu. [IpruBiekaemas MOIAIBHOCTh BbI-
pakaet b0 mosoxkuresnsHoe (—hney — used to address someone you love”) (MuIBIit/ast — UCTIONB3yeTCS B Kade-
CcTBE OOpamieHus K JroouMoMy denoBeky) [11], mubo oTpuiiaTenbHOe OTHOIICHHE K OOBEKTY HOMHUHAIIMH: —€Hrty
(rpsi3p) — moral uncleanness” (6e3HpaBcTBeHHOCTS) [4; 11].

VY GoNBIIMHCTBA JIEKCHYECKUX €IMHUIL TPeo0IIalaloT ICHOTaTHBHOE U CUrHU(HKaTHBHOE 3HaueHus. MHoe nerno
B MPOCTOPEYUH: 3/I€Ch IIEPBOCTENCHHBIM SIBISIETCS KOHHOTATHMBHOE 3HAY€HHE, HANPHMEpP B aHIVIMICKOM S3bIKE
father (oten) (neutral — HewiTpanpHOE 3HaYCHUE), daddy (nanouka) (colloquial — pazroBopHoe) [5].

ITo nabmoaenmo E. M. Bonb(, B S3BIKOBOM cHCTEME HMEIOTCS IENbIe CIIOW JIEKCHUKH, IMpelHa3HauYeHHBIS
JUISL BBIPQ)KEHMST OLIEHKH, IIPU 3TOM B HEKOTOPBIX CIIy4asX OHA COAEPXKHUTCS B 3HAUCHWH CaMOro CJIOBa, HAIpUMEp
Jomaab (IECKPUNTUBHOE CTHIMCTHYECKA HEUTpalbHOE cojliepikaHue), Kisya (JIomiagb CO CBOWCTBAMH, KOTOPBIE
OIICHUBAIOTCS KaK Iuioxue) [2, c. 14].

YnorpebiieHHE JIEKCEM € XapaKTepHO-BbIPAKEHHBIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM mpucyie s Jx. Conunmpkepa
B pomane —Cafleer in the rye”, manpumep: I hated this goddam Elton Hills [12, p. 8]. / HeHaBWXY 5 3TOT MPOKJIATHINA
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DAKTOH-XWIIT (OLEHKa — «w10Xo») [6, c. 25]. mn: I couldn't see a goddam thing [12, p. 12]. / «f tak um uepra
HE MOT BHUJIETBH» (OIIEHKa — «IUI0X0») [6, c. 37]. s mpemocTaBIeHUS YUTATENO CTaThH BO3MOXKHOCTH OLICHHUTH
0COOEHHOCTH Pa3rOBOPHON pedM IMoJpocTKa XOJIIeHa Ha PYCCKOM SI3bIKE, MBI HCIIOJIb30BAIN OTPHIBKH IIEpEBOJA
pomana «Hax mponacThio BO paKH», BEIIOJIHEHHOT0 Putoii PaiiT-KoBaneBoii.

Paccmorpum mpunaratenbHoe —ehirty” (Tps3HBIA, HEPUCTONWHBIN), KOTOPOE COYETACT B ceOC OICHOUHYIO U yCH-
mutenbHyto QyHkuun: Get your dirty stinky moron knees of my chest [12, p. 24]. / CHUMHU ¢ MEHSI CBOM BOHIOUHE
KOJICHKH, 00JIBaH, UAKOT [6, ¢. 37]!

Poman amepukanckoro mucatens [x. CreitHOeka —-Of mice and men” Takke H300MITyeT MPOCTOPEIHBIMH dJIe-
MEHTaMHU, JiekceMa —¢irty” HEOJHOKpPATHO MOSBJISIECTCS Ha CTPAaHUIAX MpOoM3BelIeHUs, Hampumep: —Fhat's a dirty
thing to tell around” (mpo 310 MomwIo sA36IKOM TpemnaTh) [13, p. 15]. B cayuae ¢ maHHBIM POM3BEACHUEM MBI TIPE.I-
MOWIX BOJIHBIA MEPEBOJ XYJOKECTBEHHOMY, TaK KaK BTOPOW HE BCErJa IMOJIHOCTHIO OTPaKaeT MPOCTOPCUHBIC
CTPYKTYPHI B BEIPAKEHUS, TPUMEHIMEIE aBTOPOM «O JIFOJIX U MBIIIAaX» Ha OPUTHHAIHFHOM S3BIKE TIPOM3BEICHUS.

B amepukaHCKOM BapHaHTE aHTIIMHCKOTO sI3bIKa K CIIOBaM C OICHOYHBIM KOMITOHCHTOM OTHOCSITCS MpHJara-
TeNbHBIC, HAPEUHs, BOCKIMIAHHSA, MEXIOMETHS, CIOBAa-MHTCHCHU(DHKATOPHI W CPABHHUTEIBHBIE OOOPOTHI, MpHYEM
HEKOTOpBIC M3 HHUX MOJU(YHKIUMOHAIBHBL: TaK, 000poT —a&s hell” MoXkeT BbIpakaTh KaK MOJIOKUTCIHHYIO OICHKY
—H's beautiful as hell up there” (omenka — «xoporro») («KpacuBo TaM 10 4epTa, MOHUMACIIIb?»), TaK ¥ OTPHUIIATEIIb-
Hyro oneHKy —Fjust felt blue as hell” (oumenka — «mI0X0») («...BOOOIIE HAYETO HE YYBCTBOBAJ, KPOME KYTKOH TOC-
Kkm») [6, c. 205, 239; 12, p. 71, 82]. Cp. Ttaxke: —Hs dumb as hell, but he ain't crazy” (oH 10 XyTH TynoH, HO HE
cymacrremuii), —¥ou look like hell” (Beirmsaumis eI skyTKO) [13, p. 23, 28]. UuTencudukarop -God damn”
(goddam) (Oymb s IPOKIAT, YepT MOOEPH) CIYKUT YCHIIUTEIBHBIM 2JIEMEHTOM KaK MOJIOKUTEILHOM, TaK U OTpHUIlA-
TenpHOM onenku: Hampumep: —Bul say he's a God damn good worker” / Ho oH, uepT mobepu, XOpOIHii pabOTHUK
(omenka — «xopomo») 1 —Fhe Dog of Candy is too God damn old he can't hardly walk” (Cobaka Kaumu, Oynp
sl IPOKJISAIT, OT CTAPOCTH €/IBa BOJIOYUUT Jiambl) (orieHKa — «toxo») [Ibidem, p. 9, 15].

Jlexcuueckue ¥ rpaMMaTHYECKUE IIPOCTOPEUNs MHINBUAYAIU3UPYIOT Pedb TEPOEB, COOOmas BaXHYI0 HH)OP-
Malyio 00 MX COIMAIBLHOM U KYJIBTYPHO-PEYEBOM CTaTyce, SMOLMOHAIILHOM COCTOSHUH, BO3PACTe M YCIOBHSAX CO-
BEpILICHHUSI KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa.

—+ain‘t”, said Slim. ¥d drink it myself if I had, an‘T ain‘t got a gut neither” (41 — vet, orBeTrn Cium. S 6 1 cam
He OTKa3zajcs, ObuT ObI cTakaH. Ho ero HeT, kak u 60sm B Horax) [Ibidem, p. 18]. Beicokas cTeneHb 3MOIMOHATIBHOM
OKpAIICHHOCTH MPOCTOPEYHBIX KOMIIOHEHTOB ITO3BOJISIET MAPKHPOBATE pedb roBopsmero [ 1, c. 74].

JlomonHUTENHHON XapaKTepHOU YepToi MPOCTOPEUHsl SABJISETCS BAPHATUBHOCTH, TO €CTh 0003HAYEHUE OJTHOTO U
TOTO K€ IPeaMeTa, JeHCTBUS WIH WX IPU3HAKOB ABYMS WK OoJiee CIIOBAMH, YTO UMEET CMBICI TOJIBKO B TOM CIy-
yae, KOrJa BHOBb BO3HHMKAIONIUEC HANMCHOBAHUS SBJICHUN NCHCTBUTEIHLHOCTH YEM-TO OTIUYAIOTCS OT YXKE CYyIIe-
CTBYIOIINX B s3bIke. ECi TakuX pa3nuduii HET, TO JIUOO OJHO W3 HUX BBIAAET M3 SA3BIKA, THOO0 MEXIY HHMH IIpO-
u30#meT cMbIcioBas auddepeHuausi, KOTopas MO3BOJISECT OTTPAHUYUTH MPOCTOPEUYHE OT JICKCHUCCKUX CIUHHII
JUTEPAaTypHOTO s3bIKa. TakK, SKCIPECCHBHO CHIDKCHHBIMH B aHTIHUICKOM s3bIKe Hadayma XX Beka ObUTH ceidyac
BIIOJIHE JIUTEPATYPHBIC CJIOBAa movie (KUHO), honey (MuUiblii/asi, qOPOTroii/as), SIBJIAIONUIMECS albTCPHATUBAMH [Is
IIMPOKO M3BECTHBIX: cinema (KUHO), darling (Muiblit/as, noporoit/as) [Tam xe, c. 80].

Cneuuduka mpocTopeyursi COCTOUT B TOM, YTO B HEM KOHHOTATUBHOE 3HAYECHHUE CJIOBA UTPAET IIEPBOCTEIICHHYIO
POJb OTHOCUTEIHHO JICHOTATUBHOTO M CHTHH()HKATUBHOTO 3HAYCHHUH, «YTO IMO3BOJISICT TOBOPSIIEMY B YCIOBHSX pe-
YeBOUW pPaCKOBAaHHOCTH 3MOITMOHAILHO CaMOBBIpa3UThCs» [Tam xe, c. 74].

KpacouHas s3pIK0Bast auTpa XyaoxecTBeHHOH mpo3bl [Ix. Cemuumkepa u k. CteitHOeka onmuchIBaeT CUTya-
MU OBITOBOTO OOIICHMUS, B KOTOPBIX IMPOTEKAIOT HEKOTOPhIE KOMMYHHKATHBHBIC AKThI, HAIIPUMEP: B MOJIOICIKHOM
cpene Mexay moapoctkamu («Ha mporacTeio BO pPiKU») HITH JKe cpean padbounx Ha pepme («O JFOASIX ¥ MBIIIaxy).
B 1ByX BBINICHA3BAHHBIX MPOM3BEICHUSIX aBTOPHI IMPUOEral0T K HAPOIHO-O00MXOTHOMY SI3BIKY, TO €CTh IMPOCTOpE-
U0, KOTOPOE MO3BOJISET ACHCTBYIOMIMM JIUIIaM OoJjiee MOJHO IMepeaaTh SMOIUH, BBIXOMIS 32 PAMKH CTaHIApTHOU
JIEKCHKH, KaK HEJO0CTaTO4HO 3kcnpeccuBHOM. OnHako y [x. CenuHipkepa MpOCTOpEUHble €ANHUIIBI SBISIOTCS Xa-
paKTepHOU 4epTOl peueBO PACKOBAHHOCTH MOAPOCTKA XOJIeHa, CBOCOOpa3HBIM BESTHHEM MOJIBI, MHIMBIM KPHTE-
pHeM «B3pOCIOCTHY, B TO BpeMs kak y Jlx. CreiiHOeka mpocTopedne CIIyKUT MM0Ka3aTelieM COLHAIBLHOTO MOJI0XKe-
HUs, CTaTyca repoeB, UX YPOBHS 0Opa30BaHHOCTH.

Takum 00pa3oM, MbI IIPUIILTH K BBIBOIY, YTO COLMAIBHBIC MPEAMOCHUIKA I UCIOIb30BAHUS MTPOCTOPEUHS MO-
T'YT OBITh Pa3IMYHBIMU, HO IPU HAIWYHH KEJIAHWUS Y TOBOPAIIUX JaTh OIICHKY YEMY-TO TIaBEHCTBYIOUIYIO POJIb -
paeT MCUXOJIOTHYECKUH (HaKTOp, KOTOPBIA PYKOBOJACTBYET KOMMYHHKAHTOM, U TOT, B CBOKO OYepe/ib, AeIaeT BHIOOD
B MOJIb3Y MPOCTOPEYHOH JTCKCHUKH.

IIpoaHaTM3MPOBAB BHIIICHA3BAHHBIC MIPOU3BEACHHS AMEPUKAHCKUAX aBTOPOB, MOYKHO 3aKJIFOUNTh, YTO MPUIIATaTe Ib-
HBIC, HAPEUHs, BOCKIIHMIAHUS, MEXKIOMETHS, CPABHUTEIILHBIC 000POTHI, a TAKXKE CIOBAa-HHTCHCU(PHUKATOPHI (YCHUITUTEIN
3HAYCHHMS) ABIIIFOTCS MOP(OIOTHISCKUMH KOMIIOHEHTaMH, KOTOPHIM aMEPHKAHIIbI OTIAAOT MPEANIOYTCHHUS B OIICHKE.
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The article is based on the data of authoritative researches of the modern scientists-linguists addressing the problem of semantics
of a word, its nominative and evaluative function. The paper also examines the problems of interaction of a colloquial language
with a literary language, provides examples of colloquial units in the works by American authors of the XX century which allows
identifying the peculiarities and functions typical for colloquial language.

Key words and phrases: language; linguistic functions; nomination; semantics of a word; evaluative meaning; colloquial language.

VIK 398
(DI/IJ'IOJIOFI/I‘IBCKI/IB HayKI/l

B oannou cmamve paccmampusaromes eepouveckue ckazauus 38eHKutickozo pooa bByma. Poo Byma sensemcs o0-
HUM U3 OPEBHUX POO08 IBEHKO8, KOMOPWIU pacceieH no bonvuiou meppumopuu Amypckoii odoracmu, wea SAxymuu,
cesepa Xabaposckozo kpasa u o. Caxanun. I'epouueckue ckazanus pooa byma no ceoemy codepowcanuio odvemmbl,
XY002icecmeeHtas hopma 3amemno Omaudaemcs. Om CKa3aHull Opyeux 38eHKUUCKUX podos. Aemop eviaensem oco-
OEHHOCMU dNUYECKUX MPAOUYUL YKAZAHHO20 POOd, CPABHUBASL UX C INOCOM OPY2UX POOOB IBEHKOE.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvi: IBeHKH; Tepordeckre ckasaHus; poa byra; snnyeckue Tpaauium; cka3uTedb (HUMHTa-
KaJlaH); TeHeaIornyecKas IUKINIHOCTh; (OPMYIIBI, TepOrIecKas HIeanu3allis; BOMHCKUE TPaJAUIINH.

SIkoBneBa Maprapura [IpokonbeBHa
Hnemumym eymanumapmvix ucciedosanuti u npodiem manouucienuvix Hapooos Cegepa CO PAH
ayakchan@mail.ru

SMUYECKHUE TPAIALUHA SBEHKOB POJIA BYTA®

I'eponueckue cka3zaHUs 3BEHKOB (HUMH2AKAMA HUMHSAKAH) — 3TIOC apXaMdecKuil, 3110C poJOINIEMEHHOTO CO00-
mectBa. Cpeau cka3zaHW BEHKOB JaJbHEBOCTOYHOTO PETHOHA BBIICISIIOTCS CKAa3aHMUs, 3alIUCAHHBIC OT MPEICTaBU-
Tenei poaa byra.

Pox Byra otnmuaetcs ot APYyrux pogoB 3BEHKOB apeasioM KOMIIAKTHOTO pacceNeHus Ha ceBepe AMypCKoii obma-
CTH, tore SIKyTHM M HeOOJIBIION TEPPUTOPHHU 3amaJHON 4acTH XabapoBCKOTo Kpas. KOMIakTHOCTh HMpOXKUBaHUSA
YKa3aHHOTO po/ia I03BOJIsAIa UM Yallle IOJIEPKUBATh POACTBEHHBIE OTHOLIEHHS, TEM CaMbIM, COXPaHss (QYHKINH
9BEHKHICKOTO (osibKiIopa B cBoe cpene. [1o Tpaauium 5BEeHKOB, ITPH BCTpeUax Jlaxe JBYyX-TPEeX ceMel o00s3arenb-
HO MCIOJHSUINCH NIECHHU, XOPOBO/IBI M T€PONUECKHE CKAa3aHUsI (HUMHEAKAHDL).

Kpome xoMnakTHOro mposkuBanus, poq byra oriaudancs emie cBoei MHOTOYHCIICHHOCTBIO. [opisich 3TUM dak-
TOM, €ro mpejcraBurenu (OyTanblpl) H00aBIsUIM K HA3BAaHHMIO POZA «TOPAYIO NMPHUCTaBKY» cyHap, 0Opa3oBaHHYIO
OT 3BEHKHUICKOIO CJIOBA CYHU — BBITATUBAIOLIUICS, TAHYLIUICSI», T.€. MHOIOUMCIEHHBIN poA. Ilpu Bctpede npyr
C IpyroM, OHH TIEJIU C TOPAOCThIO: «byea mMyoan cumkuoykut, cynu-byma cynuaoanazoam, cynu-cynap 2opout cym-
maosanazoawn; — OT caMoro Kpast 3eMJIH JI0 €€ IIeHTpa, o0mupHeIA pox byTa, paccenuBiimiics, POTATHBAETCS M CBO-
UM UMEHEM yTBepkaaercs; doci.: C Kpas 3eMIIM BRITATHBAIONIHNICA, ByTa TAHYICS, TAHYIIUICS €ro MOBOIOK TPOM-
KUM UMEHEM pacTaruBaics» [5, c. 21].
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